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บทคัดย่อ
บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์อรรถลักษณ์ค�าลักษณนามใน 

ภาษาลาว	 แล้วจ�าแนกประเภทค�านามที่ปรากฏร่วมกับค�าลักษณนาม	 โดยการ

สัมภาษณ์ผู้บอกภาษาชาวลาวแขวงนครหลวงเวียงจันทน์	สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว	จ�านวน	3	คน

ผลการศึกษาพบค�าลักษณนามภาษาลาวจ�านวน	 81	 ค�า	 ค�าดังกล่าว 

ปรากฏร่วมกับค�านามที่ผู้เขียนรวบรวมจ�านวน	 344	 ค�า	 จากการวิเคราะห์สามารถ

จัดประเภทค�านามที่ปรากฏร่วมกับค�าลักษณนามได้	8	หมวด	ได้แก่	พืช	ธรรมชาติ	

สัตว์	 ที่อยู่อาศัยและสถานที่	 อุปกรณ์	 เคร่ืองแต่งกายและเครื่องประดับ	 มนุษย์ 

และอมนุษย์	 นอกจากน้ียังพบว่าค�าลักษณนามดังกล่าวสามารถท�าให้เห็นมุมมอง

ของคนลาวที่มีต่อการเลือกใช้ค�าลักษณนาม	 3	 ประการ	 คือ	 1)	ค�าลักษณนาม 

ในภาษาลาวบางค�าสามารถปรากฏร่วมกับค�านามได้หลายหมวด	2)	ค�าลักษณนาม

ในภาษาลาวบางค�าเป็นค�าลักษณนามซ�้าค�านาม	และ	3)	ค�าลักษณนามในภาษาลาว

แตกต่างกับค�าลักษณนามในภาษาไทย

คำาสำาคัญ	 ค�าลักษณนาม	ภาษาลาว
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Abstract
This paper analyzes the semantic components of classifiers in Lao 

in order to classify the nouns used with those classifiers. The data has been 

selected from interviews with three Laotian informants, all natives and 

residents of Vientiane Prefecture, Lao People's Democratic Republic.

The results show that there are eighty-one classifiers coexisting 

with three hundred and forty-four nouns compiled by the author. From 

the analysis, the nouns coexisting with the classifiers are classified into 

eight groups: plants, nature, animals, habitats and places, wares, attire and 

accessories, human, and non-human. Furthermore, these classifiers can 

indicate the following three aspects affecting Laotians in their use of 

classifiers: (1) some classifiers in Vientiane Lao are used with many kinds 

of noun; (2) some classifiers can be the same as the nouns with which they 

are used, and (3) some nouns have different classifiers in Lao and Thai.
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บทนำา
สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและประเทศไทยเป็นประเทศ 

ที่ตั้งอยู่ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้หรือเอเชียอาคเนย์ที่ถือว่าเป็นดินแดน 

ที่มีความหลากหลายด้านภาษาและชาติพันธุ์	ภาษาลาวและภาษาไทยจัดเป็นภาษา

ในตระกูลเดียวกันคือภาษาตระกูลไท	 (Tai)	 ภาษาลาวเป็นภาษาประจ�าชาติของ

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว	 (สปป.ลาว)	 เป็นภาษาที่มีภาษาพูดและ 

ภาษาเขียนเป็นของตนเอง	 นอกจากนี้ยังเป็นภาษาที่คนไทยคุ ้นเคยเป็นอย่างด	ี

เนื่องจากมีค�าศัพท์และส�าเนียงใกล้เคียงกับภาษาไทยถิ่นอีสานในภาคตะวันออก 

เฉียงเหนือของประเทศไทย

ถ้อยค�าในภาษาลาวที่ใช้ติดต่อสื่อสารกันในชีวิตประจ�าวันนั้นสามารถ

จ�าแนกได้หลายชนิด	 ค�าชนิดหนึ่งที่มีลักษณะโดดเด่นและถือเป็นลักษณะร่วม 

ของภาษาลาวและภาษาไทยคือค�าลักษณนาม	ดังที่สุริยา	 รัตนกุล	 (2537)	 ได้กล่าว

ไว้ว่า	“ลักษณะพิเศษร่วมจ�าเพาะทางไวยากรณ์อย่างหนึ่งของภาษาในเอเชียอาคเนย์

ไม่ว่าจะเป็นภาษาตระกูลใดก็ตามก็คือ	การใช้ค�าลักษณนาม	(Numeral	Classifiers)	

ควบคู ่ไปกับค�าบอกจ�านวนนับ”	 นอกจากนี้วริษา	 โอสถานนท์	 (2559,	 น.	114) 

ยังได้กล่าวถึงค�าลักษณนามไว้ว่า	 “ลักษณนามเป็นหลักไวยากรณ์ประเภทหนึ่ง 

ซึ่งถือว่าเป็นเอกลักษณ์ของภาษาในแถบเอเชียอาคเนย์	 ส�าหรับภาษาลาวต�าแหน่ง

ของค�าลักษณนามเหมือนกับภาษาไทย	 คือ	 ตามหลังค�านามและจ�านวนนับ 

ตามล�าดับ”

เมื่อกล่าวถึงค�าลักษณนามคนทั่วไปอาจเข้าใจว่าเป็นค�าที่ใช้ประกอบ 

ค�านามเพื่อบอกลักษณะของค�านามนั้นให้ชัดเจนและใช้บอกจ�านวนนับ	 เช่น 

ปากกา	 1	 ด้าม	 สมุด	 1	 เล่ม	 ไข่	 1	 ฟอง	 ต้นไม้	 1	 ต้น	 เป็นต้น	 อย่างไรก็ตาม 

หากพิจารณาแล้วจะเห็นลักษณะที่น่าสนใจอีกประการหนึ่ง	 คือ	 ค�าลักษณนาม 

ในภาษาไทยบางค�าสามารถใช้ประกอบค�านามได้มากกว่า	1	ค�า	 เช่น	ลูก	สามารถ

ใช้ประกอบค�านามหมวดผลไม้และของใช ้	 เช ่น	 ส ้ม	 1	 ลูก	 ฟุตบอล	 1	 ลูก 

บาตร	 1	 ลูก/ใบ	 การใช้ลักษณนามรูปแบบดังกล่าวก็ปรากฏในภาษาลาวด้วย	 เช่น	

ໜ່ວຍ	 (หน่วย)	 สามารถใช้ประกอบค�านามได้หลายค�าทั้งหมวดอุปกรณ์เครื่องครัว	
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ผลไม้	 เครื่องประดับ	 และของใช้ในบ้าน	 เช่น	 ຂຽງ 1 ໜ່ວຍ	 (เขียง	 1	 อัน/เขียง)	
ໝາກພ້າວ 1 ໜ່ວຍ	 (มะพร้าว	 1	 ลูก)	ນາລິກາ 1 ໜ່ວຍ	 (นาฬิกา	 1	 เรือน)	ພານ
1 ໜ່ວຍ	 (พาน	1	พาน/ใบ/ลูก)	เป็นต้น

ที่ผ ่านมามีผู ้สนใจศึกษาค�าลักษณนามในภาษาตระกูลไทไว้หลายเรื่อง 

เช ่น	 สมทรง	 บุรุษพัฒน์และ	 Zhou	 Guoyan	 (2552)	 ได ้ศึกษาเปรียบเทียบ 

ค�าลักษณนามในภาษาตระกูลไท-กะได	 เพื่อเปรียบเทียบค�าลักษณนามจ�านวนนับ 

ในภาษาไท-กะไดจ�านวน	 10	 ภาษา	 และศึกษาอิทธิพลของภาษาจีนที่มีต่อการใช ้

ค�าลักษณนาม	 ผลการศึกษาพบว่าการสัมผัสภาษาเป็นปัจจัยส�าคัญในการใช ้

ค�าลักษณนาม	 ทุกภาษายืมค�าลักษณนามมาจากภาษาจีนโบราณ	 นอกจากนี้ 

ยังพบการใช้ค�าลักษณนามที่น่าสนใจระหว่างภาษาลาวกับภาษาไทยคือการใช้ 

ค�าลักษณนาม	 “อัน”	 ในภาษาลาวและภาษาไทยจะใช้กับส่ิงของที่มีขนาดเล็ก 

แต่ในภาษาจ้วงใช้กับสิ่งของทุกขนาด	 เหรียญทอง	 ช�านาญรบ	 (2540,	 น.	119) 

ได้ศึกษาค�าลักษณนามภาษาอีสานเพื่อรวบรวมค�าลักษณนามภาษาอีสานที่ใช้อยู่ใน

ปัจจุบัน	 ศึกษาต�าแหน่งค�าลักษณนาม	 และเกณฑ์การจ�าแนกประเภทส่ิงต่างๆ 

ตามลักษณะการใช้ค�าลักษณนาม	 ผลการศึกษาพบว่าค�าลักษณนามภาษาอีสาน 

ค�าเดียวอาจจะน�าไปใช้กับค�านามได้หลายค�า	 เช่น	 “หน่วย”	 ใช้กับ	 แตงโม	 หมอน	

หม้อนึ่ง	 ไห	 ลูกตา	 หรือลักษณนามค�าว่า	 “อัน”	 สามารถใช้กับส่ิงของทั่วไป	 เช่น	

ดินสอ	ยางลบ	เข็ม	กะทอ	กล่าวคือ	หากค�าใดโดยเฉพาะค�าที่เป็นสิ่งของ	หาค�าใด

มาเป็นค�าลักษณนามก�ากับไม่ได้	 ก็ให้ใช้ค�าว่า	 “อัน”	 ไว้ก่อน	 ส่วนเรณู	 ไชยขันธ์	

(2541,	 น.	125)	 ได้ศึกษาค�าลักษณนามในภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดนครศรีธรรมราช

เพื่อศึกษาประเภทและต�าแหน่งของค�าลักษณนามในภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัด

นครศรีธรรมราช	 ผลการศึกษาพบว่าภาษาไทยถิ่นใต้จังหวัดนครศรีธรรมราชใช ้

ค�าลักษณนามซ�้าค�าลักษณนามเพื่อให้ความหมายที่พูดชัดเจนมากยิ่งขึ้น	 เช่น 

ลูกเดือกคนชายหนวยหนวยถ้าว	 (ลูกกระเดือกของผู้ชายมีขนาดใหญ่)	 นอกจากนี ้

สิริสุดา	 ทองเฉลิม	 (Sirisuda	 Thongchalerm,	 2008)	 ได้ศึกษาเปรียบเทียบการ 

ใช้ค�าลักษณนามของคนสามระดับอายุในภาษาไทยอีสานส�าเนียงอุบลราชธาน ี
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เพื่อศึกษาการแปรการใช้ค�าลักษณนามสามช่วงอายุคนในภาษาไทยถิ่นอุบลราชธานี	

พบว่ามีการใช้ค�าลักษณนาม	88	ค�า	การใช้ค�าลักษณนามสามารถสะท้อนโลกทัศน์

ของผู ้พูดที่มีต่อวัตถุ	 การแปรการใช้ภาษาในท้องถิ่นหนึ่งขึ้นอยู ่กับปัจจัยภายใน 

เช่นตัวผู้พูดภาษาเอง	และปัจจัยภายนอกเช่นอิทธิพลของภาษาที่พูดบริเวณใกล้เคียง	

ส่วนนิรมล	 อวยพร	 (2545,	 น.82)	 ได้ศึกษาค�าลักษณนามในภาษาไทยถิ่นโคราช 

ที่พูดในต�าบลโป่งแดง	 อ�าเภอขามทะเลสอ	 จังหวัดนครราชสีมาเพื่อรวบรวม 

ค�าลักษณนามและน�าค�าลักษณนามเหล่าน้ันมาวิเคราะห์อรรถลักษณ์เพื่อจ�าแนก

ประเภทค�านามที่ปรากฏร่วมกับค�าลักษณนามดังกล่าว	 พบประเด็นที่น่าสนใจคือ 

ผู้บอกภาษาใช้ค�าลักษณนาม	“อัน”	กับค�านามเกือบทุกค�า	โดยผู้บอกภาษาให้เหตุผล

ว่าหากนึกไม่ออกก็จะใช้	 “อัน”	 แทน	 ซ่ึงแสดงให้เห็นแนวโน้มว่าค�าลักษณนาม 

อาจลดจ�านวนลงเพราะใช้ค�าลักษณนาม	“อัน”	กับค�านามหลายค�า

เอนฟิลด์	 (Enfield,	2004)	ได้เขียนบทความเรื่อง	“Nominal	classification	

in	 Lao:	 A	 sketch”	 แล้วเสนอว่ารูปแบบของการจ�าแนกหน่วยนาม	 (nominal	

classification)	ในภาษาลาวประกอบด้วยลักษณนามจ�านวนนับ	(numeral	classifiers)	

ลักษณนามวิเศษณ์	 (modifier	 classifiers)	 ค�าบอกหมวด	 (class	 terms)	 และ 

ค�าเรียกญาติ	 (kin	 prefixes)	 ระบบลักษณนามจ�านวนนับเป็นระบบต้นแบบที่มี 

ลักษณนามจ�านวนมากซึ่งมีการจ�าแนกหน่วยย่อยทางความหมายและมีการใช้

โครงสร้างซ�้าอยู่ทั่วไปท�าให้ลักษณนามจ�านวนนับเป็นหมวดค�าเปิด

จากข้อมูลข้างต้นจึงท�าให้ผู ้เขียนสนใจศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาว 

ในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวเนื่องจากยังไม่มีผู ้ศึกษาค�าลักษณนาม 

ในภาษาถิ่นนี้มาก่อน	 เพื่อวิเคราะห์อรรถลักษณ์ค�าลักษณนามในภาษาลาว	 แล้ว

จ�าแนกประเภทค�านามที่ปรากฏร่วมกับค�าลักษณนาม	 โดยเก็บข้อมูลจากผู้บอก 

ภาษาที่มีภูมิล�าเนาอยู่ที่แขวงนครหลวงเวียงจันทน์	 สาธารณรัฐประชาธิปไตย

ประชาชนลาว
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วิธีการศึกษา
การศึกษาเรื่อง	 “ค�าลักษณนามในภาษาลาว”	 นี้	 ผู ้เขียนรวบรวมข้อมูล 

และจดบันทึกเป็นสัทอักษรพร้อมกับบันทึกเสียงผู้บอกภาษาด้วยเครื่องบันทึกเสียง	

โดยสัมภาษณ์ผู้บอกภาษาเพศหญิงจ�านวน	 3	 คน	 อายุ	 50	 ปีขึ้นไป	 และเป็นผู้ที่มี

ภูมิล�าเนาอยู่ที่แขวงนครหลวงเวียงจันทน์	 สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว

หรืออาศัยอยู่ในแขวงนครหลวงเวียงจันทน์มากกว่า	 20	 ปีขึ้นไป	 เพื่อให้ได้ค�าศัพท์

ภาษาลาวดั้งเดิม	 ในการสัมภาษณ์ผู ้เขียนจะใช้รายการค�านามจ�านวน	 344	 ค�า 

โดยใช้อุปกรณ์ท่ีเป็นของจริง	 รูปภาพ	 และการแสดงท่าทางประกอบเพื่อซักถาม 

ให้ผู ้บอกภาษาบอกค�าลักษณนามที่ใช้ร่วมกับค�านามค�านั้น	 ส�าหรับประโยคที่ใช้ 

ในการสัมภาษณ์	 ผู ้เขียนจะใช้ประโยคที่ประกอบด้วยค�านาม	+	ค�าบอกจ�านวน 

+	ค�าลักษณนาม	โดยผู้เขียนจะเว้นต�าแหน่งหลังค�าบอกจ�านวนไว้	เพื่อให้ผู้บอกภาษา

บอกค�าลักษณนามของค�านามนั้นๆ	ดังตัวอย่าง

ผู้เขียน	:	 	 +	 1	 +	 	......................................

ผู้บอกภาษา	:	 ນົກ	 +	 1	 +	 ໂຕ	 (นก	1	ตัว)

จากการสัมภาษณ์ท�าให้ได้ค�าลักษณนามทั้งสิ้น	81	ค�า

ความรูเ้กีย่วกบัคำาลกัษณนามและการวเิคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย
นววรรณ	 พันธุเมธา	 (2551)	 ได้กล่าวถึงค�าแยกประเภทค�าลักษณนาม 

ในภาษาไทยว่าค�าแยกประเภทใช้ขยายได้ทั้งค�านามและค�ากริยา	แต่ค�าแยกประเภท

ต่างกับค�าขยายนามและกริยาค�าอื่นๆ	 คือค�าแยกประเภทไม่ใช้ขยายค�านามหรือ 

ค�ากริยาตามล�าพัง	จะต้องมีค�าขยายอื่นๆ	ปรากฏร่วมด้วย	เช่น	ขนมชิ้นนี้เป็นของ

คุณแม่	 ขนม	 3	 ชิ้นนั้นเป็นของคุณแม่	 ค�าแยกประเภทที่ใช้ขยายค�านามเป็นค�าที่

จ�าแนกค�านามสามัญออกเป็นกลุ่มเป็นพวก	 เช่น	 คน	 สัตว์	 สิ่งไม่มีชีวิต	 อมนุษย	์

เป็นต้น
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นววรรณ	 พันธุเมธาจ�าแนกค�าแยกประเภทที่ใช้กับส่ิงไม่มีชีวิตออกเป็น 

2	ประเภทใหญ่ๆ	ดังนี้

1.	ค�าแยกประเภทที่ใช้กับสิ่งที่อยู่ล�าพัง

1.1	จำาแนกตามรูปร่างลักษณะของสิ่งนั้น	เช่น

ใบ	 เป็นค�าแยกประเภทส�าหรับสิ่งที่มีลักษณะแบนบางและภาชนะ

ต่างๆ	เช่น	จาน	ถาด	ใบไม้

ดวง	 เป็นค�าแยกประเภทส�าหรับสิ่งของที่มีลักษณะกลม	 เช่น	 ดวง

จันทร์	ดวงอาทิตย์	รอยเปื้อน

ค�าแยกประเภทบางค�าก็เป็นอวัยวะ	 น�ามาใช้แยกประเภทส่ิงที่มีลักษณะ

เทียบได้กับอวัยวะนั้นๆ	เช่น

ตัว	 ใช้กับสิ่งที่มีแขนหรือขา	เช่น	เสื้อ	กางเกง	เก้าอี้	โต๊ะ

หัว	 ใช้กับสิ่งที่มีรูปร่างกลมเหมือนหัว	เช่น	เผือก	มัน

บางทีสิ่งที่คล้ายกันอาจใช้ค�าแยกประเภทต่างกันและใช้เกณฑ์ในการจ�าแนก

คนละอย่าง	 เช่น	กางเกง	 เสื้อ	 ผ้าซิ่น	 เป็นเครื่องนุ่มห่ม	 แต่ค�าว่า	 กางเกงและเสื้อ	

ใช้ค�าลักษณนามว่า	ตัว	ในขณะที่ผ้าซิ่น	ใช้ค�าลักษณนามว่า	ผืน	เพราะเป็นสิ่งที่ทอ	

ใช้พันรอบตัวได้

1.2	จำาแนกตามชนิด	 ได้แก่	 อย่าง	 ชนิด	 ประเภท	 ประการ	 ข้อ	 แต่ 

ค�าแยกประเภทบางค�าก็ใช้เฉพาะกับสิ่งๆ	เดียว	เช่น	ขิง	1	แง่ง	ขลุ่ย	1	เลา	ในกรณี

ที่ไม่มีค�าแยกประเภทที่จะใช้กับค�านามค�าใดได้เหมาะสม	 ก็น�าค�านามนั้นมาใช้เป็น 

ค�าแยกประเภท	 ค�าแยกประเภทที่ซ�้ากับค�านามจะใช้เฉพาะค�านามค�าเดียวเท่านั้น	

เช่น	สะพาน	1	สะพาน	ครอบครัว	1	ครอบครัว

1.3	จำาแนกตามมาตราวัด	เช่น	ความรัก	3	ประเภท	แต่ส่ิงที่เป็นนามธรรม

บางอย่างที่วัดได้	 และใช้ค�าแยกประเภทมาตราวัด	 เช่น	 เวลาใช้ค�าแยกประเภท 

ได้แก่	 นาที ชั่วโมง วัน เดือน	 อายุใช้ค�าแยกประเภท	 เช่น	 ขวบ รอบ	 ราคา 

ใช้ค�าแยกประเภท	เช่น	บาท เหรียญ อัฐ
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2.	ค�าที่ใช้กับสิ่งที่อยู่รวมกันแบ่งออกได้ดังนี้

2.1	จำาแนกตามลักษณะของสิ่งที่อยู่รวมกันนั้น	เช่น	เครือ รวง หวี

2.2	จำาแนกตามมาตราวัด	อาจเป็นมาตราที่ก�าหนดขึ้นเป็นมาตรฐานหรือ

ใช้ตามสิ่งที่บรรจุ	เช่น	น�้า	2	แก้ว	น�้า	2	ขวด

2.3	จำาแนกตามชนิด	 เช่น	 โขลง	 ใช้เรียกช้างที่อยู่รวมกัน	 ฝูง	 ใช้เรียกวัวที่

อยู่รวมกัน

นอกจากนี้นววรรณ	 พันธุเมธายังให้ความเห็นว่าค�าแยกประเภทเป็น 

เครื่องสะท้อนให้เห็นว่าคนไทยใช้อะไรเป็นเกณฑ์ในการรวมบางอย่างเข้าด้วยกัน

หรือแยกสิ่งต่างๆ	ออกจากกัน

จากที่กล่าวมาจะเห็นว่าค�าแยกประเภทหรือค�าลักษณนามเป็นค�าชนิดหนึ่ง

ที่ส�าคัญในภาษาไทยและภาษาลาว	อีกทั้งยังมีลักษณะที่น่าสนใจศึกษาหลายประการ	

ดงันัน้ผูเ้ขยีนจงึสนใจศกึษาค�าลกัษณนามภาษาลาวโดยใช้วธิกีารวเิคราะห์องค์ประกอบ

ทางความหมาย	 (componential	 analysis)	 ซึ่งเป็นวิธีการหนึ่งที่ใช้วิเคราะห์ค�า 

เพื่อจ�าแนกค�าออกจากค�าอ่ืนๆ	ในกลุ่มค�าเดียวกัน	โดยการน�าค�าในกลุ่มมาแจกแจง

ความหมายย่อยหรือที่เรียกว่าอรรถลักษณ์	 (semantic	 feature)	 หรือองค์ประกอบ

ทางความหมาย	 (semantic	 component)	 ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นความสัมพันธ ์

ทางความหมายของค�าในกลุ่มค�า

ยูจีน	ไนด้า	(Nida,	1975,	p.	32)	ได้อธิบายไว้ว่าค�าแต่ละค�าสามารถจ�าแนก

ออกเป็นหลายอรรถลักษณ์	 หลักของแนวคิดนี้คือจะต้องระบุลักษณะที่	 “จ�าเป็น 

และเพียงพอ”	 (necessary	 and	 sufficient	 feature)	ซึ่งแยกความหมายของค�าหนึ่ง

ออกจากอีกค�าหนึ่งในแวดวงความหมายค�าศัพท์เดียวกันและจะต้องรู ้ว ่าค�าที่ 

น�ามาวิเคราะห์สัมพันธ์กับค�าอื่นหรือไม่	 อย่างไร	 เพื่อท�าให้เข้าใจความหมายของ 

ค�านั้นๆ	 มากขึ้น	 อีกทั้งค�าแต่ละค�าจะต้องมีความหมายเหมือนหรือต่างกันอย่าง 

เป็นระบบ

เพียรศิริ	 วงศ์วิภานนท์	 (2525,	 น.	319–323)	 ได้กล่าวถึงขั้นตอนการ

วิเคราะห์องค์ประกอบไว้ว่า	 ต้องเร่ิมจากการวิเคราะห์ความหมายของค�า	 แล้วจึง

ก�าหนดมิติแห่งความแตกต่าง	 (dimension	 of	 contrast)	 โดยพิจารณาว่าค�าที่ 
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น�ามาวิเคราะห์มีความแตกต่างกันในแง่ใดบ้าง	 หลังจากนั้นจึงก�าหนดอรรถลักษณ	์

(semantic	feature)	ในแต่ละมิติแห่งความแตกต่าง	โดยอรรถลักษณ์จะอยู่ในรูปแบบ

ทวิลักษณ์	 (binary)	 คือมีความหมายหนึ่งเป็น	 +	 อีกความหมายหนึ่งมีค่าเป็น	 – 

และมีอรรถลักษณ์อ่ืน	 คืออรรถลักษณ์ที่ให้ความหมายเฉพาะเจาะจงลงไปว่า 

เป็นองค์ประกอบแบบบรรยาย	(descriptive	feature)	ซึ่งมีค่าเป็นบวกเสมอ	แล้วจึง

แสดงความหมายในรูปองค์ประกอบ	 เช่น	 ค�าว่าเด็กชายและเด็กหญิงเป็นค�าใน 

แวดวงศัพท์เรียกญาติเหมือนกัน	 เมื่อพิจารณาความหมายของค�าทั้งสองจะพบ 

อรรถลักษณ์ที่ประกอบกันขึ้นเป็นความหมายของค�าว่าเด็กชายและเด็กหญิง 

ดังต่อไปนี้

เด็กชาย เด็กหญิง

+	มีชีวิต

+	มนุษย์

–	โตแล้ว

+	ชาย

+	มีชีวิต

+	มนุษย์

–	โตแล้ว

–	ชาย

จะเห็นได ้ว ่าอรรถลักษณ์ที่ท�าให ้ค�าว ่าเด็กชายและเด็กหญิงมีความ 

แตกต่างกันคืออรรถลักษณ์	 [เพศชาย]	 และ	 [เพศหญิง]	 และจากแนวคิดข้างต้น 

ที่มักก�าหนดอรรถลักษณ์ให้เป็นแบบทวิลักษณ์	 (binary)	 จึงสามารถใช้อรรถลักษณ	์

[+ชาย]	แทนความหมายของความเป็นผู้ชาย	และใช้	 [–ชาย]	แทนความหมายของ

ความไม่ใช่เพศชายซึ่งเทียบได้กับเพศหญิงนั่นเอง

บาร์ซและดิลเลอร์	(Bartz	&	Diller,	1985)	ซึ่งศึกษาค�าลักษณนามในภาษา

แถบเอเชียใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ในแง่โครงสร้างไวยากรณ์ได้กล่าวว่า 

ภาษาของผู้คนในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้จะใช้ค�าลักษณนามอยู่ทั่วไป	 โดยมี

ภาษาไทยที่สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นภาษาด้ังเดิมที่มีการใช้ค�าลักษณนามและ 

ได้พัฒนาไปยังภาษาอื่นๆ	เช่น	ภาษาเวียดนาม	ภาษาลาว	ภาษาพม่า	ภาษามาเลเซีย
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มาตรฐาน	 และภาษาเขมร	 นอกจากนี้บาร์ซและดิลเลอร์ยังได้กล่าวถึงโครงสร้าง 

ทางไวยากรณ์ของค�าลักษณนามในภาษาแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ไว้ดังนี้

โครงสร้าง

ตระกูลภาษา

จีน-ทิเบต
ออสโตร 

นีเซียน

ออสโตร 

เอเชียติก
ไต

NUM	+	CLF	+	N

ค�าบอกจ�านวน	+	ค�าลักษณนาม 

+	ค�านาม

จีน มาเลย์

จาม

บรู

กะตู

เซดัง

จ้วง

นุง

ไตขาว

ไตด�า

N+NUM+CLF

ค�านาม	+	ค�าบอกจ�านวน 

+	ค�าลักษณนาม

พม่า

โลโล

ละหู่

ลีซอ

ชวา มอญ

ขมุ

เขมร

ไทย

ลาว

ชาน

ไต-อาหม

ตารางที่ 1 การจัดกลุ่มภาษาตามโครงสร้างไวยากรณ์ของค�าลักษณนามโดยบาร์ซ

และดิลเลอร์

จากตารางจะเห็นได้ว่าภาษาไทยและภาษาลาวเป็นภาษาตระกูลไตที่มี

โครงสร้างไวยากรณ์ของค�าลักษณนามที่เหมือนกัน	 คือ	 ค�านาม	+	ค�าบอกจ�านวน 

+	ค�าลักษณนาม	เช่น	แมวสองตัว	สมุดสามเล่ม	เป็นต้น

จากการศึกษาเอกสารที่เ ก่ียวข้องกับค�าลักษณนามและการวิเคราะห ์

องค์ประกอบทางความหมายท�าให้เห็นว่าค�าลักษณนามเป็นลักษณะเด่นของภาษา

ในแถบเอเชียอาคเนย์	ค�าลักษณนามบางค�าสามารถประกอบกับค�านามได้หลายค�า	

จึงเป็นที่น ่าสนใจว่าผู ้บอกภาษามีวิธีการจ�าแนกหรือมีวิธีการใช้ค�าลักษณนาม 

อย่างไร	การวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายเป็นวิธีการที่จะน�ามาใช้วิเคราะห์

ค�าลักษณนามในภาษาลาวได้เพราะจะท�าให้เห็นวิธีการจ�าแนกค�าลักษณนามของ 
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ชาวลาว	 และเห็นวิธีการใช้ค�าลักษณนามของชาวลาว	 อันจะท�าให้เข้าใจโลกทัศน์ 

ของคนลาวมากยิ่งขึ้น

คำาลักษณนามภาษาลาว

1. คำาลักษณนามที่ปรากฏในภาษาลาว

จากการศกึษาค�าลกัษณนามภาษาลาวแขวงนครหลวงเวยีงจนัทน์	สาธารณรฐั

ประชาธิปไตยประชาชนลาวพบว่ามีค�าลักษณนามภาษาลาวทั้งส้ิน	81	ค�า	ดังตาราง

ต่อไปนี้1

ที่
คำาลักษณนาม 

ภาษาลาว
สัทอักษร ตัวอย่างคำานามที่ปรากฏร่วม

1 ອັນ /1/ ส้วม	ชิงช้า	ตะแกรง	กรงนก	ทัพพี	ธงชาติ	ขลุ่ย	
เลื่อย	หีบ	เทียน

2 ອົງ /1/ พระพุทธเจ้า	นักบวช	ฤๅษี	ครุฑ	พญานาค

3 ບອກ /4/ ปืน

4 ບ່ອນ /3/ น�้าตก	ตลาด

ตารางที่ 2 ค�าลักษณนามที่ปรากฏในภาษาลาว

1	 ในการศึกษาครั้งนี้ผู้เขียนใช้ระบบการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาลาวเวียงจันทน	์

ของวริษา	โอสถานนท์	 (2559)	ดังจะอธิบายต่อไปนี้
1	 แทนวรรณยุกต์เสียงต�่า-ขึ้น	คล้ายเสียงวรรณยุกต์จัตวาในภาษาไทย
2	 แทนวรรณยุกต์เสียงกลาง-ขึ้น	คล้ายเสียงวรรณยุกต์ตรีในภาษาไทย
3	 แทนวรรณยุกต์เสียงกลาง-ระดับ	คล้ายเสียงวรรณยุกต์สามัญในภาษาไทย
4	 แทนวรรณยุกต์เสียงกลาง-ตก	 คล้ายเสียงวรรณยุกต์สามัญผสมกับเสียงเอกใน

ภาษาไทย
5	 แทนวรรณยุกต์เสียงสูง-ตก	คล้ายเสียงวรรณยุกต์โทในภาษาไทย
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ที่
คำาลักษณนาม 

ภาษาลาว
สัทอักษร ตัวอย่างคำานามที่ปรากฏร่วม

5 ບານ /1/ หน้าต่าง	ประตู

6 ໃບ /1/ กระดาษ	ใบเตย	ใบไม้	ถ้วย	กะละมัง

7 ບວກ /4/ ปลักควาย

8 ຈານ /1/ จาน

9 ຈຸກ /2/ หัวหอมที่อยู่รวมกัน

10 ຈູມ /1/ จอมปลวก

11 ດອກ /4/ ดอกไม้	เห็ด	นุ่น	ตะปู

12 ດາງ /1/ มุ้ง	แห

13 ດົ້ນ /5/ ฟืน

14 ດວງ /1/ มีด	กรรไกร	ขวาน	เข็ม

15 ດຸມ /1/ กระดุม

16 ຝັກ /2/ ข้าวโพด	มะขามเทศ	ส้มป่อย

17 ຝູງ /1/ วัว	ควาย	ช้าง	นกที่อยู่รวมกันหลายตัว

18 ຮາກ /5/ รากผักชี	รากไม้

19 ຮາວ /2/ ราวบันได	คาน

20 ຮັງ /2/ รังผึ้ง	ต่อหลายตัวที่อยู่รวมกัน

21 ຫ້ອງ /2/ ห้องน�้า	ห้องครัว

22 ຫົວ /1/ สมุด	ตะไคร้	 ขิง	ข่า	กระเทียม	มันแกว

23 ຮົ້ວ /5/ รั้ว

ตารางที่ 2 ค�าลักษณนามที่ปรากฏในภาษาลาว	(ต่อ)
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ที่
คำาลักษณนาม 

ภาษาลาว
สัทอักษร ตัวอย่างคำานามที่ปรากฏร่วม

24 ກ່ອງ /3/ แป้ง

25 ກໍ /1/ ต้นไผ่	ต้นกล้วยที่อยู่รวมกัน	ด้าย

26 ກ້ອນ /5/ ก้อนหิน	อิฐ	ถ่าน	เมฆ

27 ກັບ /2/ ไฟแช็ค

28 ກ້ານ /5/ ใบตอง	ช้อน	หวี	ไม้กวาด

29 ກໍາ /1/ ดอกไม้ที่อยู่รวมกัน

30 ກິ່ງ /3/ ตะเกียบ	(1	ข้าง)	รองเท้า	(1	ข้าง) 
ถุงเท้า	(1	ข้าง)	ก�าไล	(1	ขอน)

31 ແກ່ງ /3/ คลอง

32 ເຄືອ /2/ เถาวัลย์	กล้วยหลายหวีที่อยู่ในก่ิงก้านเดียวกัน	ฟูก

33 ເຂື່ອນ /3/ เขื่อน

34 ຂັນ /1/ เชี่ยนหมาก

35 ຂັ້ນ /4/ บันได

36 ຄັນ /2/ ตะหลิว	ดินสอ	ปากกา	ร่ม

37 ຄົກ /3/ ครกต�าข้าว	ครกหิน

38 ຄົນ /2/ คน	คนไข้	เทวดา	นางฟ้า	กระสือ	ผี

39 ຂົວ /1/ สะพานปูน	สะพานไม้

40 ຂຸມ /1/ หลุม

41 ຄູ່ /3/ ต่างหู	 (2	ข้าง)	ตะเกียบ	(2	อัน)	รองเท้า	(2	ข้าง)

ตารางที่ 2 ค�าลักษณนามที่ปรากฏในภาษาลาว	(ต่อ)
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ที่
คำาลักษณนาม 

ภาษาลาว
สัทอักษร ตัวอย่างคำานามที่ปรากฏร่วม

42 ກອງທັບ /3 1/ ทหารที่อยู่กันเป็นกองทัพ

43 ກອງ /1/ ขยะ	กระติบ	ทหารที่อยู่รวมกันเป็นกลุ่มใหญ่

44 ໂກນ /1/ โพรงไม้

45 ຫຼັງ /1/ บ้าน	หลังคา	กระท่อม	ศาลา	โรงพยาบาล	วัง

46 ລານ /2/ ลานตากข้าว

47 ລໍາ /2/ เรือ

48 ເຫຼັ້ມ /3/ เทียน

49 ມັດ /3/ ข้าวที่เกี่ยวแล้วมัดรวมกัน	หญ้าที่เก่ียวแล้ว 
มัดรวมกัน	ฟาง

50 ເມັດ /3/ งา	ข้าวเปลือก	น�้าค้าง

51 ໝູ່ /3/ ลูกเป็ด,	ลูกไก่ที่เกิดจากแม่ตัวเดียวกัน

52 ໜໍ່ /3/ หน่อไม้	ต้นหวาย

53 ງ່າ /3/ ชะอม	กะเพรา	ดอกคูน

54 ໜ່ວຍ /3/ น้อยหน่า	ส้มโอ	ดวงอาทิตย์	ลูกเห็บ	บ่อน�้า	
เตียง	หมอน

55 ຍອດ /5/ ต�าลึง

56 ເປົາ /1/ กระสอบ

57 ເປົ້າ /5/ มะยมที่อยู่รวมกัน

58 ປ່ຽງ /3/ แตงโมที่ผ่าแล้ว

ตารางที่ 2 ค�าลักษณนามที่ปรากฏในภาษาลาว	(ต่อ)
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ที่
คำาลักษณนาม 

ภาษาลาว
สัทอักษร ตัวอย่างคำานามที่ปรากฏร่วม

59 ຜືນ /1/ ผ้าห่ม	ผ้าเช็ดหน้า	จีวร	เสื่อ

60 ໄພ /2/ หญ้าคา

61 ແຜ່ນ /3/ ไม้กระดาน

62 ໂພນ /2/ เนิน

63 ພວງ /2/ ปลาหลายตัวร้อยติดกัน

64 ສາຍ /1/ รุ้งกินน�้า	สายบัว	แม่น�้า

65 ເສັ້ນ /4/ ถนน	เชือก	ท่อ	สร้อยคอ

66 ແຊງ /2/ ผลหมาก,	ผลมะพร้าวที่รวมอยู่แขนงเดียวกัน

67 ສົບ /2/ คนตาย	ปลอกหมอน

68 ສວນ /1/ ไร่อ้อย

69 ສຸມ /1/ ต้นไผ่,	ต้นตะไคร้ที่ข้ึนอยู่รวมกัน

70 ຕໍ /1/ ตอไม้

71 ຕ້ອງ /5/ ปลาหลายตัวร้อยติดกัน

72 ຖ້�າ /4/ ถ�้า

73 ທອນ /3/ หยวกกล้วย

74 ຖ້ົງ /1/ ย่าม	ถุงพลาสติก	กระเป๋าเสื้อ

75 ທົ່ງ /3/ นา	ทุ่งทานตะวัน

76 ຕົ້ນ /5/ ต้นไม้	ผักชี	เสา

77 ໂຕ /1/ ควาย	กระโปรง	เสื้อ	ยักษ์	แม่ย่านาง

ตารางที่ 2 ค�าลักษณนามที่ปรากฏในภาษาลาว	(ต่อ)
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ที่
คำาลักษณนาม 

ภาษาลาว
สัทอักษร ตัวอย่างคำานามที่ปรากฏร่วม

78 ຕຸກ /2/ ขวดน�้า

79 ວັດ /3/ วัด

80 ວົງ /2/ แหวน

81 ຫວີ /1/ กล้วย

ตารางที่ 2 ค�าลักษณนามที่ปรากฏในภาษาลาว	(ต่อ)

จากค�าลักษณนามที่ปรากฏในตารางข้างต้นพบว่าค�าลักษณนามทั้ง	81	ค�า	

สามารถปรากฏร่วมกับค�านาม	 8	 หมวดได้แก่	 ค�านามหมวดพืช	 ธรรมชาติ	 สัตว์ 

ที่อยู ่อาศัยและสถานที่ 	 อุปกรณ์	 เครื่องแต่งกายและเครื่องประดับ	 มนุษย ์ 

และอมนุษย์	 ผู ้เขียนจะน�าค�าลักษณนามดังกล่าวไปวิเคราะห์องค์ประกอบทาง 

ความหมายเพื่อจ�าแนกประเภทของค�าในหัวข้อถัดไป

2. องค์ประกอบทางความหมายของคำาลักษณนามภาษาลาว

จากรายการค�าลักษณนามภาษาลาวแขวงนครหลวงเวียงจันทน์	สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาวข้างต้นยังไม่ได้เปรียบเทียบให้เห็นความแตกต่างของ 

ค�าลักษณนาม	 ดังน้ันผู้เขียนจึงน�าค�าลักษณนามเหล่านั้นมาวิเคราะห์องค์ประกอบ

ทางความหมายเพื่อให้เห็นความแตกต่างของค�าศัพท์ที่จะสะท้อนให้เห็นลักษณะ 

บางประการทางวัฒนธรรมในภาษาลาว

ผู ้เขียนได้วิเคราะห์ค�าลักษณนามภาษาลาวโดยใช้หลักการของเพียรศิริ 

วงศ์วิภานนท์	 (2542)	 ผลการวิเคราะห์พบว่าค�าศัพท์ทั้งหมดสามารถน�ามาก�าหนด

อรรถลักษณ์เด่นร่วมและอรรถลักษณ์บ่งความหมายเฉพาะตัวได้ดังนี้



มกราคม–มิถุนายน 2562 225

2.1 อรรถลักษณ์เด่นร่วม	 หมายถึงอรรถลักษณ์ที่บอกคุณสมบัติหรือ

ลักษณะของค�าลักษณนามน้ันๆ	 เป็นอรรถลักษณ์ที่ปรากฏร่วมในค�าลักษณนาม

หลายๆ	ค�า	ในที่นี้มีอรรถลักษณ์เด่นร่วมจ�านวน	12	อรรถลักษณ์ดังนี้

	1)	 [+	มีชีวิต]	 หมายถึงสิ่ งที่ เจริญเติบโต	 กินอาหาร	 สืบพันธุ ์	

เคลื่อนไหวได้	 หรือมีลักษณะใดลักษณะหนึ่งที่กล่าวมา	 เช่น	 สัตว์	 พืช	 เป็นต้น 

ค�าลักษณนามท่ีมีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຫົວ ກໍາ
	2)	 [+	มนุษย์]	หมายถึงคนทั่วไป	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	เช่น	

ກອງ ຄົນ
	3)	 [+	สัตว์]	หมายถึงสิ่งที่ไม่ใช่คน	ส่วนมากมีความรู้สึกและเคลื่อนไหว

ย้ายไปได้เอง	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ໂຕ ໝູ່
	4)	 [+	พืช]	 หมายถึงสิ่งที่สามารถสร้างอาหารโดยการสังเคราะห์แสง

หรือสิ่งที่จะเป็นพันธุ์ต่อไป	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ດອກ ແຊງ
	5)	 [+	สถานที่]	หมายถึงที่ตั้ง	พื้นที่บริเวณใดบริเวณหนึ่งที่มีสิ่งก่อสร้าง

หรือไม่มีก็ได้	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ວັດ ບ່ອນ
	6)	 [+	ของใช้]	 หมายถึงสิ่งที่ประดิษฐ์หรือสร้างขึ้นเพื่อใช้ประโยชน์ 

ค�าลักษณนามท่ีมีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ບານ ວົງ ສົບ
	7)	 [+	กลุ่ม]	หมายถึงสิ่งที่รวมกันเป็นหมู่หรือกลุ่ม	ค�าลักษณนามที่มี

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຮັງ ເຄືອ
	8)	 [+	บรรจุ]	 หมายถึงใส่ลงไว ้ในภาชนะหรือสถานที่ที่ใดที่หนึ่ง 

ค�าลักษณนามท่ีมีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ເຂື່ອນ ຖ້ົງ
	9)	 [+	ยาว]	หมายถึงลักษณะส่วนหนึ่งของสิ่งใดๆ	มีก�าหนดระยะยืด

หรือยืนเป็นเส้นตรงจากจุดหนึ่งไปถึงอีกจุดหนึ่งมากกว่าอีกสิ่งหนึ่ง	ค�าลักษณนามที่

มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ເສັ້ນ ຮາກ
	10)	 [+	แบน]	หมายถึงสิ่งที่มีลักษณะแผ่ราบออกไป	ค�าลักษณนามที่มี

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ໃບ
	11)	 [+	กลม]	หมายถงึสิง่ทีม่สีณัฐานโดยรอบไม่เป็นเหลีย่ม	ค�าลกัษณนาม

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ວົງ ຕົ້ນ
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	12)	 [+ใต้ดิน]	หมายถึงมีบางส่วนอยู่ช้ันล่างของพื้นดิน	ค�าลักษณนาม

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຫົວ ຮາກ

2.2 อรรถลักษณ์บ่งความหมายเฉพาะตัว	 หมายถึงอรรถลักษณ์ที่แสดง

ลักษณะเฉพาะของค�าลักษณนามที่ท�าให้ค�าลักษณนามนั้นต่างจากค�าลักษณนาม 

ค�าอื่นๆ	ในที่นี้มีอรรถลักษณ์บ่งความหมายเฉพาะตัวจ�านวน	34	อรรถลักษณ์ดังนี้

	1)	 [+	กว ้าง]	 หมายถึงบริ เวณที่แผ ่ออกไป	 ค�าลักษณนามที่ม ี

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ລານ
	2)	 [+	กอ]	 หมายถึงกลุ่มของต้นไม้ที่เกิดจากต้นหรือเหง้าเดียวกัน 

ค�าลักษณนามท่ีมีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ໜໍ່
	3)	 [+	กองดินสูง]	หมายถึงกองดินที่ลาดสูงขึ้นจากพื้น	ค�าลักษณนาม

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຈູມ
	4)	 [+	ก้าน]	หมายถงึส่วนทีต่่อจากดอก	ใบ	ผล	กบักิง่ไม้	ค�าลกัษณนาม

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ງ່າ
	5)	 [+	ข้าม]	 หมายถึงจากข้างหน่ึงไปถึงอีกข้างหนึ่ง	 ค�าลักษณนาม 

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຂົວ
	6)	 [+	คม]	หมายถึงส่วนที่บางมากจนสามารถบาดได้	ค�าลักษณนาม

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ດວງ
	7)	 [+	คู ่]	 หมายถึงสิ่งของสองอย่างที่ใช้ร่วมกัน	 ค�าลักษณนามที่มี

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຄູ່
	8)	 [+	ดอก]	หมายถึงลักษณะเป็นดวง	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	

เช่น	ດອກ
	9)	 [+	ใต้ดิน]	 หมายถึงส่วนที่อยู่ข้างล่างพื้นดิน	 ค�าลักษณนามที่มี 

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຫົວ
	10)	 [+	ที่อยู ่]	 หมายถึงที่พักอาศัย	 ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี ้

เช่น	ຮັງ
	11)	 [+	ธรรมชาติ]	 หมายถึงสิ่งที่เกิดและเป็นอยู ่ตามธรรมดาของ 

สิ่งนั้นๆ	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ໂພນ
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	12)	 [+	นับถือ]	หมายถึงยกย่อง	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	เช่น	

ອົງ
	13)	 [+	บาง]	หมายถึงมีความหนาน้อย	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี	้

เช่น	ໃບ
	14)	 [+	ปลา]	 หมายถึงชื่อสัตว์น�้าเลือดเย็นมีกระดูกสันหลัง	 หายใจ 

ด้วยเหงือก	 มีครีบใช้ช่วยในการเคลื่อนไหวและทรงตัว	 บางชนิดมีเกล็ด	 บางชนิด 

ไม่มีเกล็ด	พบในแหล่งน�้าทั่วไป	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ພວງ
	15)	 [+	ปลาย]	 หมายถึงส่วนที่อยู ่ตอนในที่สุด	 ค�าลักษณนามที่มี 

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຍອດ
	16)	 [+	ปลายเรียวแหลม]	 หมายถึงสิ่งที่มีลักษณะโคนโต	 มีส่วนปลาย

เล็ก	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຈູມ
	17)	 [+	ผล]	 หมายถึงส่วนของพืชที่เจริญมาจากรังไข่	 ค�าลักษณนาม 

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຝັກ
	18)	 [+	ฝาปิด]	หมายถงึเครือ่งปิดภาชนะ	ค�าลกัษณนามทีม่อีรรถลกัษณ์นี	้

เช่น	ຕຸກ
	19)	 [+	ภาชนะ]	 หมายถึงเครื่องใช้จ�าพวกถ้วยโถโอชาม	 ส�าหรับใส่

สิ่งของ	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຈານ
	20)	 [+	เม็ด]	 หมายถึงมีส ่วนภายในของผลที่ เพาะเป็นต้นขึ้นได ้ 

ค�าลักษณนามท่ีมีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຝັກ
	21)	 [+	ม้วน]	 หมายถึงหมุนพันเข้าไปให้มีลักษณะกลมอย่างรูปทรง

กระบอก	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ກໍ
	22)	 [+	ไม้]	 หมายถึงเน้ือของต้นไม้ที่ใช้ท�าสิ่งของต่างๆ	 มีลักษณะ 

เป็นท่อน	ดุ้น	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ແຜ່ນ
	23)	 [+	เรียงเป็นแถว]	หมายถึงสิ่งที่เรียงติดกันเป็นแนว	ค�าลักษณนาม

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ພວງ
	24)	 [+	เรือน]	 หมายถึงสิ่งปลูกสร้างที่ยกพื้นและกั้นฝา	 มีหลังคาคลุม	

ส�าหรับเป็นที่อยู่	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຫຼັງ
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	25)	 [+	ล้อมเขต]	 หมายถึงโอบเป็นวงโดยรอบ	 ค�าลักษณนามที่ม ี

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຮົ້ວ
	26)	 [+	ล�าต้น]	 หมายถึงอวัยวะของพืชที่เจริญขึ้นเหนือดิน	 ท�าหน้าที่

ล�าเลียงแร่ธาตุและอาหารไปเลี้ยงส่วนต่างๆ	ของพืช	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	

เช่น	ມັດ
	27)	 [+	ส่วนยื่นให้จับ]	หมายถึงส่วนของสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่ใช้ถือหรือใช้จับ

ค�าลักษณนามท่ีมีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ກ້ານ
	28)	 [+	ส่วนประกอบบ้าน]	 หมายถึงช้ินส่วนต่างๆ	 ที่น�ามารวมหรือ 

คุมกันเข้าเป็น	ที่อยู่อาศัย	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ບານ
	29)	 [+	ส่วนปลายสุด]	หมายถึงส่วนเหนือสุดของสิ่งของ	ส่วนปลายสุด

ของพรรณไม้หรือที่แตกใหม่	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຍອດ
	30)	 [+	สี่เหลี่ยม]	 หมายถึงรูปเหลี่ยมที่มีด้านโดยรอบเป็นเส้นตรง 

4	เส้น	ปลายเส้นจดกัน	ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ບານ
	31)	 [+	เสื้อ]	หมายถึงเคร่ืองสวมกายท่อนบนท�าด้วยผ้า	ค�าลักษณนาม

ที่มีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ຖ້ົງ
	32)	 [+	ใหญ่]	 หมายถึงสิ่งของที่มีขนาดโตกว่าเมื่อเปรียบเทียบกัน 

ค�าลักษณนามท่ีมีอรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ເປົາ
	33)	 [+	เอกพจน์]	 หมายถึงสิ่งเดียว	 ค�าลักษณนามที่มีอรรถลักษณ์นี้	

เช่น	ກິ່ງ
	34)	 [+	แอ่ง]	หมายถึงที่ซึ่งลาดลึกลงไปพอน�้าขังได้	ค�าลักษณนามที่มี

อรรถลักษณ์นี้	 เช่น	ບວກ
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ประเภทของคำานามที่ปรากฏร่วมกับคำาลักษณนาม
เมื่อทราบความหมายของแต่ละอรรถลักษณ์แล้ว	ผู้เขียนจึงน�าค�าลักษณนาม

มาวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายเพื่อจ�าแนกประเภทค�านามที่ปรากฏ 

ร่วมกับค�าลักษณนามได้	8	หมวดได้แก่	พืช	ธรรมชาติ	สัตว์	ที่อยู่อาศัยและสถานที	่

อุปกรณ์	เครื่องแต่งกายและเครื่องประดับ	มนุษย์	และอมนุษย์	ดังนี้

1. คำานามหมวดพืช

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดพืชหลายค�า	อีกทั้งยังพบลักษณะที่น่าสนใจ	เช่น

ຫົວ	/1/ ໜໍ່	/3/ ດອກ /4/

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

+	ใต้ดิน

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

+	กอ

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

+	ดอก

ปรากฏกับค�านาม:	

ตะไคร้	มันเทศ 

หัวหอม	ขิง	ข่า	ขมิ้น	

กระเทียม	มันแกว

ปรากฏกับค�านาม:	

หน่อไม้	ต้นหวาย

ปรากฏกับค�านาม: 

เห็ด	ดอกไม้	นุ่น	จอก

จะเห็นได้ว ่าค�าลักษณนาม	 ຫົວ ໜໍ່ ດອກ	 แตกต่างกันที่อรรถลักษณ  ์

บ่งความหมายเฉพาะ	กล่าวคอืพชืทีม่บีางส่วนอยูช่ัน้ล่างของพืน้ดนิจะใช้ค�าลกัษณนาม

ว่า	ຫົວ	 ส่วนพืชที่มีล�าต้นเกิดจากต้นหรือเหง้าเดียวกันจะใช้ค�าลักษณนามว่า	ໜໍ່
และพืชหรือส่วนของพืชที่ลักษณะเป็นดวง	 จะใช้ค�าลักษณนามว่า	 ດອກ	 เพื่อบอก
ลักษณะของสิ่งนั้นๆ
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ໜ່ວຍ	/3/ ແຊງ	/2/ ເມັດ /3/

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

–	กลุ่ม

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

+	กลุ่ม

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

–	กลุ่ม

ปรากฏกับค�านาม:	

น้อยหน่า	ขนุน	

มะละกอ	ถั่วลิสง	

แตงโม	หมาก

ปรากฏกับค�านาม: 

ผลหมากหรือ 

ผลมะพร้าวที่อยู่แขนง

เดียวกัน

ปรากฏกับค�านาม: 

งา	ข้าวเปลือก

จากตัวอย่างข้างต้นพบว่าค�าลักษณนาม	ໜ່ວຍ	 มีอรรถลักษณ์	 [–	กลุ่ม] 

แต่ค�าลักษณนาม	ແຊງ	 มีอรรถลักษณ์	 [+	กลุ่ม]	 ท�าให้เห็นว่าในภาษาลาวมีวิธีการ

จ�าแนกประเภทของค�านาม	 คือหากค�านามใดใช้เรียกพืชที่เป็นเอกพจน์จะใช้ 

ค�าลักษณนามว่า	ໜ່ວຍ	 เช่น	ໝາກໂມ 1 ໜ່ວຍ	 (แตงโม	 1	 ลูก)	ໝາກ 1 ໜ່ວຍ
(หมาก	1	ลูก)	หากเป็นพืชที่เกิดจากแขนงเดียวกันมีจ�านวนมากกว่าหนึ่ง	(พหูพจน์)	

จะเลือกใช้ลักษณนามว่า	 ແຊງ	 แต่ค�าลักษณนามนี้จะใช้กับพืชตระกูลปาล์มเท่านั้น	

เช่น	ໝາກ 1 ແຊງ	 (หมาก	 1	 ทะลาย)	ໝາກພ້າວ 1 ແຊງ	 (มะพร้าว	 1	 ทะลาย)	
เป็นต้น	 ส่วนค�าลักษณนาม	 ເມັດ	 จะใช้กับพืชที่ไม่มีชีวิตแล้ว	 แต่ยังคงเป็นเอกพจน์	
เช่น	ງາ 1 ເມັດ	 (งา	1	เม็ด)	ເຂົ້າເປືອກ 1 ເມັດ	 (ข้าวเปลือก	1	เม็ด)
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ກໍາ	/1/ ມັດ	/3/

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

+	กลุ่ม

+	ดอก

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

+	กลุ่ม

+	ล�าต้น

ปรากฏกับค�านาม:	

ดอกไม้ที่อยู่รวมกัน

ปรากฏกับค�านาม: 

ข้าว	ต้นอ้อ	หรือฟางที่

มัดรวมกัน

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	ກໍາ	กับ	ມັດ	มีอรรถลักษณ์ร่วมกันคือ	[+	กลุ่ม]	

แต่ทัง้สองค�านีแ้ตกต่างกนัทีอ่รรถลกัษณ์บ่งความหมายเฉพาะ	กล่าวคอืค�าลกัษณนาม	

ກໍາ	 มีอรรถลักษณ์	 [+	ดอก]	 แต่ค�าลักษณนาม	ກໍາ	 มีอรรถลักษณ์	 [+	ล�าต้น]	 แสดง

ให้เห็นว่าในภาษาลาวมีวิธีการจ�าแนกประเภทของค�านาม	 คือหากค�านามใดเป็น 

ส่วนประกอบของพืชที่เป็นดอกอยู่รวมกันจะใช้ค�าลักษณนาม	 ກໍາ	 เช่น	 ດອກໄມ້
1 ກໍາ	(ดอกไม้	1	ก�า)	แต่ค�านามใดเป็นส่วนประกอบของพืชที่เป็นล�าต้นอยู่รวมกัน	
จะใช้ค�าลักษณนาม	ມັດ	 เช่น	 ເຂົ້າ 1 ມັດ	 (ข้าว	1	มัด)	ຕົ້ນອ� 1 ມັດ	 (ต้นอ้อ	1	มัด)	
ເຟືອງ 1 ມັດ	 (ฟาง	1	ฟ่อน)
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ງ່າ	/3/ ຝັກ	/2/

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

–	ผล

–	กลุ่ม

+	ก้าน

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

+	ผล

+	เม็ด

ปรากฏกับค�านาม:	

ชะอม	กะเพรา 

ดอกคูน	กิ่งไม้

ปรากฏกับค�านาม:	

ข้าวโพด	มะขามเทศ	

ส้มป่อย	มะรุม

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	ງ່າ	กับ	ຝັກ	มีอรรถลักษณ์ที่แตกต่างกันคือ	ງ່າ 
มีอรรถลักษณ์บ่งความหมายเฉพาะ	 [–	ผล]	 และ	 [+	ก้าน]	 แต่ค�าลักษณนาม	 ຝັກ
มีอรรถลักษณ์	 [+	ผล]	 และ	 [+	เม็ด]	 แสดงให้เห็นว่าในภาษาลาวมีวิธีการจ�าแนก

ประเภทค�านาม	หากค�านามใดเป็นส่วนประกอบของพืชที่เป็นกิ่งหรือส่วนที่แยกออก

จากต้นจะใช้ค�าลักษณนาม	 ງ່າ	 เช่น	ດອກຄູນ 1 ງ່າ	 (ดอกคูน	 1	 กิ่ง)	 ງ່າໄມ້ 1 ງ່າ
(กิ่งไม้	 1	 กิ่ง)	 หากค�านามใดเป็นส่วนประกอบของพืชที่เป็นผลและมีเม็ดข้างในผล

จะใช้ค�าลักษณนาม	 ຝັກ	 เช่น	 ເຊົ້າໂຄດ 1 ຝັກ	 (ข้าวโพด	 1	 ฝัก)	 ສົ້ມປ່ອຍ 1 ຝັກ
(ส้มป่อย	1	ฝัก)
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ງ່າ	/3/ ກ້ານ	/5/ ຍອດ /5/

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

–	ผล

–	กลุ่ม

+	ก้าน

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

–	ผล

–	กลุ่ม

+	ก้าม

+	ส่วนยื่นให้จับ

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	พืช

–	ผล

–	กลุ่ม

+	ส่วนปลายสุด

ปรากฏกับค�านาม:	

ชะอม	กะเพรา 

ดอกคูน	กิ่งไม้

ปรากฏกับค�านาม:	

ใบตอง

ปรากฏกับค�านาม:	

ต�าลึง

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	 ງ່າ ກ້ານ	 และ	 ຍອດ	 เป็นค�าลักษณนามที่ 

ใช้กับส่วนประกอบของพืชที่เป็นเอกพจน์	แต่จะมีอรรถลักษณ์บ่งความหมายเฉพาะ

ที่แตกต่างกันคือ	ກ້ານ	มีอรรถลักษณ์บ่งชี้เฉพาะ	[+	ส่วนที่ย่ืนให้จับ]	ที่เฉพาะเจาะจง

ท�าให้ค�าว่า	 ງ່າ	 และ	ກ້ານ	 มีความหมายแตกต่างกัน	 ส่วนค�าลักษณนาม	 ຍອດ	 มี
อรรถลักษณ์	 [+	ส่วนปลายสุด]	 ท�าให้เห็นว่าคนลาวมีวิธีการจ�าแนกประเภทค�านาม	

คือหากค�านามใดเป็นส่วนประกอบของพืชที่ยื่นออกมาจากต้น	แล้วค�านามนั้นไม่มี

ส่วนที่ยื่นให้จับจะใช้ค�าลักษณนาม	ງ່າ	เช่น	ຜັກຂະ 1 ງ່າ	(ชะอม	1	กิ่ง)	ຜັກກະເພົາ 
1 ງ່າ	 (กะเพรา	 1	กิ่ง)	 หากค�านามใดเป็นส่วนประกอบของพืชที่ยื่นออกมาจากต้น
และมีส่วนยื่นให้จับจะใช้ค�าลักษณนาม	ກ້ານ	 เช่น	 ຕອງ 1 ກ້ານ	 (ใบตอง	 1	 ทาง)	
หากค�านามใดเป็นส่วนที่ย่ืนออกมาจากต้นและอยู่ปลายสุดจะใช้ค�าลักษณนาม	ຍອດ 
เช่น	ຕໍານິນ 1 ຍອດ
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2. คำานามหมวดธรรมชาติ

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดธรรมชาติที่น่าสนใจหลายค�า	เช่น

ค�าลักษณนามที่ใช้กับค�านามที่มีสัณฐานกลม	เช่น

ໂພນ	/2/ ຈູມ	/1/

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ธรรมชาติ

+	กองดินสูง

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ธรรมชาติ

+	กองดินสูง

+	ปลายเรียวแหลม

ปรากฏกับค�านาม: 

เนิน

ปรากฏกับค�านาม: 

จอมปลวก

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	 ໂພນ	 กับ	 ຈູມ	 มีอรรถลักษณ์บ่งช้ีเฉพาะที ่

แตกต่างกันคือ	 ໂພນ	 ไม่มีอรรถลักษณ์	 [+	ปลายเรียวแหลม]	 แต่ค�าว่า	 ຈູມ	 มี 
อรรถลักษณ์	 [+	ปลายเรียวแหลม]	 แสดงให้เห็นการจ�าแนกค�านามของคนลาวว่า 

หากค�านามใดเป็นกองดินสูงและมีปลายเรียวแหลมจะใช้ค�าลักษณนาม	ຈູມ	 เช่น	
ຈູມປວກ 1 ຈູມ	 (จอมปลวก	1	จอม)	หากเป็นกองดินสูงไม่มีปลายเรียวแหลมจะใช้
ค�าลักษณนาม	ໂພນ

นอกจากนี้ยังพบว่าคนลาวใช้ค�าลักษณนาม	ກ້ອນ	 และ	ໜ່ວຍ	 กับค�านาม
ที่เป็นสิ่งที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติและมีลักษณะกลมดังอรรถลักษณ์ต่อไปนี้
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ກ້ອນ	/5/ ໜ່ວຍ	/3/

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ธรรมชาติ

+	กลม

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ธรรมชาติ

+	กลม

ปรากฏกับค�านาม: 

หิน	เมฆ

ปรากฏกับค�านาม: 

ดวงอาทิตย์	ดวงจันทร์	

ดาวตก	ลูกเห็บ

3. คำานามหมวดสัตว์

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดสัตว์ที่น่าสนใจคือการใช้ลักษณนามเพื่อจ�าแนกค�านามที่เป็นเอกพจน์

และพหูพจน์ดังอรรถลักษณ์ต่อไปนี้

ໂຕ	/1/ ໝູ	່ /3/ ພວງ /2/

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	สัตว์

–	กลุ่ม

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	สัตว์

+	กลุ่ม

+	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ปลา

+	เรียงเป็นแถว

ปรากฏกับค�านาม:	

ควาย	สุนัข	นก 

สัตว์อื่นๆ

ปรากฏกับค�านาม: 

สัตว์ที่อยู่รวมกัน	เช่น	

ลูกไก่	ลูกเป็ด	ปลา	วัว	

ควาย	นก

ปรากฏกับค�านาม: 

ปลาหลายตัวที่ 

ร้อยติดกัน
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จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	 ໂຕ	 มีอรรถลักษณ์	 [–	กลุ่ม]	 ใช้กับค�านาม 

หมวดสัตว์ที่เป็นเอกพจน์	 เช่น	ໝາ 1 ໂຕ	 (สุนัข	 1	 ตัว)	 ນົກ 1 ໂຕ	 (นก	 1	 ตัว) 
หากค�านามใดเป็นค�านามหมวดสัตว์ที่เป็นพหูพจน์จะมีอรรถลักษณ์	 [+	กลุ ่ม] 

แสดงให้เห็นว่าวิธีจ�าแนกค�านามของคนลาวคือในภาษาลาวจะใช้ค�าลักษณนาม	ໝູ ່
และ	ພວງ	กับค�านามหมวดสัตว์ที่เป็นพหูพจน์	โดยมีการใช้ที่แตกต่างกัน	กล่าวคือ	
หากค�านามใดเป็นค�านามหมวดสัตว์ที่อยู่รวมกันหลายตัวจะใช้ค�าลักษณนาม	ໝູ່
เช่น	 ງົວ 1 ໝູ	່ (วัว	 1	 ฝูง)	ນົກ 1 ໝູ	່ (นก	 1	 ฝูง)	 ເປັດນ້ອຍ 1 ໝູ	່ (ลูกเป็ด	 1	 ฝูง) 
หากเป็นสัตว์ขนาดเล็กที่ร้อยเชือกติดกันเป็นแถวจะใช้ค�าลักษณนาม	ພວງ	 เช่น 

ປາ 1 ພວງ	(ปลา	1	ตับ)

4. คำานามหมวดที่อยู่อาศัยและสถานที่

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดที่อยู่อาศัยและสถานที่ที่น่าสนใจ	ดังนี้

ບ່ອນ	/3/ ຫຼັງ	/1/ ຮັງ /2/

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	สถานที่

–	มีชีวิต

+	มนุษย์

+	เรือน

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ที่อยู่

+	สัตว์

ปรากฏกับค�านาม:	

น�้าตก	ตลาด

ปรากฏกับค�านาม: 

บ้าน	กระท่อม	ศาลา	

โรงเรียน	วัง 

โรงพยาบาล

ปรากฏกับค�านาม: 

ที่อยู่ของสัตว์ที่มักอยู่

รวมกัน	เช่น	มด	ผึ้ง	ต่อ
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จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	ບ່ອນ	มีอรรถลักษณ์	 [+	สถานที่]	 ใช้กับค�านาม

ที่เป็นแหล่งที่ตั้ง	 เช่น	 ນໍາຕ້ົກ 1 ບ່ອນ	 (น�้าตก	 1	 แห่ง)	 ຕະຫຼາດ 1 ບ່ອນ	 (ตลาด 

1	แห่ง)	ค�าลักษณนามนี้จะแตกต่างจากค�าว่า	ຫຼັງ	 เพราะค�าว่า	ຫຼັງ	มีอรรถลักษณ์

บ่งชี้เฉพาะ	[+	เรือน]	ใช้กับค�านามที่เป็นสิ่งปลูกสร้าง	มีหลังคาคลุม	เป็นที่อยู่อาศัย

ของมนุษย์	 เช่น	 ບ້ານ 1 ຫຼັງ	 (บ้าน	 1	 หลัง)	 ໂຮງຮຽນ 1 ຫຼັງ	 (โรงเรียน	 1	 แห่ง)	
ໂຮງພະຍາບານ 1 ຫຼັງ	 (โรงพยาบาล	 1	 แห่ง)	 ส ่วนค�าว ่า	 ຮັງ	 มีอรรถลักษณ  ์

[–	มนุษย์]	 และ	 [+	สัตว์]	 ใช้กับค�านามที่เป็นที่อยู่อาศัยของสัตว์ที่อยู่รวมกัน	 เช่น 

ມິ້ມ 1 ຮັງ	 (ผึ้ง	1	รัง)	ມົດ 1 ຮັງ	 (มด	1	รัง)

5. คำานามหมวดอุปกรณ์

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดอุปกรณ์ที่น่าสนใจดังนี้

-	ค�าลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับค�านามหมวดอุปกรณ์ที่มีลักษณะแบน

ບານ	/1/ ຈານ	/1/ ແຜ່ນ /3/

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ส่วนประกอบบ้าน

+	แบน

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ภาชนะ

+	แบน

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ไม้

+	แบน

ปรากฏกับค�านาม: 

ประตู	หน้าต่าง

ปรากฏกับค�านาม: 

จาน

ปรากฏกับค�านาม: 

ไม้กระดาน

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	 ບານ ຈານ	 และ	ແຜ່ນ	 มีอรรถลักษณ์เด่นร่วม	

[+	แบน]	 ใช้กับค�านามหมวดอุปกรณ์ที่มีลักษณะแผ่ราบออกไป	 เช่น	ຜັກຕ ູ 1 ບານ 
(ประตู	 1	 บาน)	 ຈານ 1 ຈານ	 (จาน	 1	 ใบ/ลูก)	 ໄມ້ກະດານ 1 ແຜ່ນ	 (ไม้กระดาน 

1	แผ่น)
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-	 ค�าลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับค�านามหมวดอุปกรณ์ที่ใช้ส�าหรับบรรจุ

สิ่งของ

ຖ້ົງ	/1/ ເປົ້າ	/5/

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ของใช้

+	บรรจุ

+	เสื้อ

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ของใช้

+	บรรจุ

+	ใหญ่

ปรากฏกับค�านาม: 

เสื้อ	ย่าม	ถุงพลาสติก

ปรากฏกับค�านาม:	

กระสอบ

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	ຖ້ົງ	และ	ເປົາ	มีอรรถลักษณ์เด่นร่วม	[+	บรรจุ]	

ใช้กบัค�านามทีใ่ช้บรรจสุิง่ของ	แต่มกีารใช้ทีแ่ตกต่างกนักล่าวคอื	ຖ້ົງ	เป็นค�าลกัษณนาม

ที่ปรากฏกับค�านามที่ใช้บรรจุสิ่งของ	ท�ามาจากผ้าหรือพลาสติก	เช่น	ຖ້ົງພາຍ 1 ຖ້ົງ 
(ย่าม	1	ใบ)	ຖ້ົງ 1 ຖ້ົງ	 (ถุง	1	ใบ)	ส่วนค�าลักษณนาม	ເປົາ	เป็นค�าที่ปรากฏร่วมกับ
ค�านามที่ใช้บรรจุสิ่งของ	มีขนาดใหญ่	เช่น	ເປົາ 1 ເປົາ	 (กระสอบ	1	ใบ/ลูก)

6. คำานามหมวดเครื่องแต่งกายและเครื่องประดับ

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดเคร่ืองแต่งกายและเคร่ืองประดับที่น่าสนใจคือ	 การจ�าแนกค�านามที่

เป็นเอกพจน์และพหูพจน์	ดังนี้
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ກິ່ງ	/3/ ຄູ	່ /3/

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ของใช้

+	เอกพจน์

–	มีชีวิต

–	มนุษย์

+	ของใช้

+	คู่

ปรากฏกับค�านาม: 

รองเท้า	(1	ข้าง)	ถุงเท้า	(1	ข้าง) 

ก�าไลเท้า	(1	ข้าง)

ปรากฏกับค�านาม: 

ต่างหู	รองเท้า	ถุงเท้า	ก�าไลเท้า	

ถุงมือ

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	ກິ່ງ	และ	ຄູ	່แตกต่างกันที่อรรถลักษณ์บ่งช้ีเฉพาะ	

กล่าวคือ	 ກິ່ງ	 มีอรรถลักษณ์	 [+	เอกพจน์]	 ใช้กับค�านามที่เป็นเครื่องแต่งกายและ

เครื่องประดับท่ีเป็นเอกพจน์	 เช่น	 ເກີບ 1 ກິ່ງ	 (รองเท้า	 1	 ข้าง)	 ກ້ອງຂາ 1 ກິ່ງ
(ก�าไลเท้า	 1	 ข้าง)	 ส่วนค�าลักษณนาม	 ຄູ	່ มีอรรถลักษณ์	 [+คู่]	 ใช้กับค�านามที่เป็น

เครื่องแต่งกายและเครื่องประดับประกอบด้วย	2	ข้าง

7. คำานามหมวดมนุษย์

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดมนุษย์ที่น่าสนใจคือการใช้ค�าลักษณนามประกอบค�านามเฉพาะกลุ่ม 

ที่เป็นพหูพจน์	ดังนี้

ຄົນ	/2/ ກອງ	/1/

+	มีชีวิต

+	มนุษย์

+	มีชีวิต

+	มนุษย์

+	กลุ่ม

ปรากฏกับค�านาม: 

คนทั่วไป	คนใช้

ปรากฏกับค�านาม:	

ทหาร
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จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	ຄົນ	 และ	ກອງ	 แตกต่างกันที่อรรถลักษณ์บ่งชี้

เฉพาะ	 [+	กลุ่ม]	 และ	 [+	ทหาร]	 กล่าวคือค�านามหมวดมนุษย์ที่เป็นเอกพจน์จะ 

ใช้ค�าลักษณนาม	ຄົນ	หากเป็นค�านาม	“ทหาร”	ที่อยู่รวมกันจะใช้ค�าลักษณนาม	ກອງ

8. คำานามหมวดอมนุษย์

จากการศึกษาค�าลักษณนามภาษาลาวพบว่ามีค�าลักษณนามที่ปรากฏกับ

ค�านามหมวดอมนุษย์ที่น่าสนใจคือค�าลักษณนาม	 ອົງ	 สามารถใช้ร่วมกับค�านามที่
อยู่ในหมวดมนุษย์และอมนุษย์	ดังนี้

ອົງ	/1/

+	มีชีวิต

±	มนุษย์

+	นับถือ

ปรากฏกับค�านาม: 

พระพุทธเจ้า	นักบวช	เจ้าอาวาส	ฤๅษี	

พระสงฆ์	สามเณร	ครุฑ	พญานาค

จะเห็นได้ว่าค�าลักษณนาม	ອົງ	สามารถปรากฏร่วมกับค�านามที่เป็นมนุษย์
และอมนุษย์	แต่มีอรรถลักษณ์บ่งชี้ความหมายเฉพาะตัว	[+	นับถือ]	เป็นอรรถลักษณ์

เด่นร่วม
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มุมมองของคนลาวที่มีต่อการเลือกใช้คำาลักษณนาม
จากการวิเคราะห์องค์ประกอบของค�าลักษณนามในภาษาลาวข้างต้นท�าให้

เห็นมุมมองของคนลาวที่มีต่อการเลือกใช้ค�าลักษณนามดังจะอธิบายต่อไปนี้

1. คำาลักษณนามในภาษาลาวบางคำาสามารถปรากฏร่วมกับคำานามได้

หลายหมวด

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค�าลักษณนามใน 

ภาษาลาวพบว่าค�าลักษณนามในภาษาลาวบางค�าสามารถใช้ประกอบค�านามได้

มากกว่า	1	หมวด	เช่น

ໜ່ວຍ	 (หน่วย)	 เป็นค�าลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับค�านามได้	 3	 หมวด 

คือค�านามหมวดพืช	 เช่น	 ຖ້ົ່ວດິນ 1 ໜ່ວຍ	 (ถ่ัวลิสง	 1	 เม็ด)	ໝາກໂມ 1 ໜ່ວຍ
(แตงโม	 1	 ลูก)	 หมวดธรรมชาติ	 เช่น	 ເກີ້ງ1 ໜ່ວຍ	 (ดวงจันทร์	 1	 ดวง)	 ດາວຕົກ
1 ໜ່ວຍ	 (ดาวตก	 1	ดวง)	 และหมวดสิ่งของ	 เช่น	ໝ�ຂາງ 1 ໜ່ວຍ	 (กระทะ	 1	 ใบ)	
ນາລິກາ 1 ໜ່ວຍ	 (นาฬิกา	1	 เรือน)	 เป็นที่น่าสังเกตว่าค�าลักษณนาม	ໜ່ວຍ	มักใช้
กับค�านามที่มีลักษณะกลม

ກ້ານ	 เป็นค�าลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับค�านามได้	 2	 หมวด	 คือค�านาม

หมวดพืช	 เช่น	ຕອງ 1 ກ້ານ	 (ใบตอง	1	ทาง)	และค�านามหมวดอุปกรณ์	 เช่น	ຫວີ 
1 ກ້ານ	 (หวี	 1	 เล่ม)	ບ່ວງ 1 ກ້ານ	 (ช้อน	 1	 คัน)	 เป็นที่น่าสังเกตว่าค�าลักษณนาม	

ກ້ານ	มักใช้กับค�านามที่มีส่วนที่ยื่นออกมาให้จับได้
ດອກ	 เป็นค�าลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับค�านามได้	 2	 หมวด	 คือค�านาม

หมวดพืช	เช่น	ເຫັດ 1 ດອກ	 (เห็ด	1	ดอก)	ຈອກ 1 ດອກ	 (จอก	(พืชน�้าที่มีใบคล้าย
หูหนู)	 1	 ดอก)	 และค�านามหมวดอุปกรณ์	 เช่น	 ຕະປ ູ 1 ດອກ	 (ตะปู	 1	 ดอก/ตัว) 
เป็นที่น่าสังเกตว่าค�าลักษณนาม	ດອກ	มักใช้กับค�านามที่มีส่วนใดส่วนหนึ่งมีลักษณะ

เป็นดวงหรือดอก

ອົງ	 เป็นค�าลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับค�านามได้	 2	 หมวด	 คือ	 ค�านาม

หมวดมนุษย์	 เช่น	ພະພຸດທະເຈົ້າ 1 ອົງ	 (พระพุทธเจ้า	 1	 องค์)	 ເນນ 1 ອົງ	 (เณร 

1	รูป)	และค�านามหมวดอมนุษย์	เช่น	ຄຸດ 1 ອົງ	(ครุฑ	1	ตัว)	ນາກ 1 ອົງ	(พญานาค	
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1	ตัว)	เป็นที่น่าสังเกตว่าค�าลักษณนาม	ອົງ	มักใช้กับค�านามที่คนลาวยกย่องนับถือ	
แม้ว่าสิ่งนั้นจะไม่ใช่มนุษย์ก็ตาม

ຄົນ	 เป็นค�าลักษณนามที่ปรากฏร่วมกับค�านามได้	 2	 หมวด	 คือ	 ค�านาม

หมวดมนุษย์	 เช่น	 ຄົນໃຊ້ 1 ຄົນ	 (คนใช้	 1	 คน)	 และค�านามหมวดอมนุษย์	 เช่น 

ນາງຟ້າ 1 ຄົນ	(นางฟ้า	1	องค์)	ຜີກະສ ື1 ຄົນ	(ผีกระสือ	1	ตัว/ตน)	เป็นที่น่าสังเกต
ว่าค�าลักษณนาม	ຄົນ	ในภาษาลาวสามารถใช้ได้กับค�านามที่เป็นมนุษย์และอมนุษย	์
ในขณะที่ภาษาไทยจะมีค�าลักษณนามประกอบค�านามหมวดมนุษย์และอมนุษย ์

ที่แตกต่างกัน

2. คำาลักษณนามในภาษาลาวบางคำาเป็นคำาลักษณนามซำ้าคำานาม

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค�าลักษณนามใน 

ภาษาลาวพบว่าค�าลักษณนามในภาษาลาวบางค�าเป็นการซ�้าค�านาม	 จะมีวิธีการ

เลือกใช้	 2	 ลักษณะ	คือ	 ค�าลักษณนามที่ซ�้าค�านามทั้งค�า	 เช่น	ຈານ 1 ຈານ	 (จาน 

1	ใบ/ลูก)	ເຂື່ອນ 1 ເຂື່ອນ	(เขื่อน	1	เขื่อน)	ຖ້�າ 1 ຖ້�າ	(ถ�้า	1	ถ�้า)	และค�าลักษณนาม

ที่ซ�้าค�านามบางส่วน	 เช่น	ກະດຸມ 1 ດຸມ	 (กระดุม	1	 เม็ด)	ຕໍໄມ ້ 1 ຕ	ໍ (ตอไม้	1	ตอ)	
ลักษณะการใช ้ค�าลักษณนามซ�้าค�านามดังกล่าวมีความคล้ายคลึงกับการใช ้ 

ค�าลักษณนามในภาษาไทย	 เช่น	 กรง	 1	 กรง	 ด่าน	 1	 ด่าน	 โถส้วม	 1	 โถ	 ดอกไม้ 

1 ดอก

3. คำาลักษณนามในภาษาลาวแตกต่างกับคำาลักษณนามในภาษาไทย

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของค�าลักษณนามใน 

ภาษาลาวพบการใช้ค�าลักษณนามที่แตกต่างกับภาษาไทยดังจะอธิบายต่อไปนี้

3.1	ค�าลักษณนามที่ใช้กับค�านามที่เป็นของมีคม

ผู้เขียนพบว่าในภาษาลาวและภาษาไทยมีวิธีการใช้ค�าลักษณนามกับค�านาม

ที่เป็นของมีคมต่างกัน	 กล่าวคือในภาษาลาวจะใช้ค�าลักษณนาม	 ດວງ	 แต่ใน 

ภาษาไทยจะใช้ค�าว่า	เล่ม
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คำา ภาษาลาว ภาษาไทย

มีด

ດວງ เล่ม
กรรไกร

เข็ม

ขวาน

ตารางที่ 3 การเปรียบเทียบค�าลักษณนามที่ประกอบค�านามของมีคมในภาษาลาว

และภาษาไทย

จากตารางจะเห็นว่าในภาษาลาวใช้ค�าลักษณนาม	 ດວງ	 ประกอบค�านาม 

ที่เป็นของมีคม	 ซ่ึงแตกต่างจากภาษาไทยเน่ืองจากค�าว่า	 ดวง	 ในภาษาไทยจะใช้

ประกอบกับค�านามที่มีลักษณะเป็นรูปกลมๆ	 หรือเป็นวงๆ	 แต่จะใช้ค�าว่า	 เล่ม

กับสิ่งของที่มีลักษณะยาวเรียวอย่างมีด	 เช่น	 เข็ม	 ลักษณะการใช้ค�าลักษณนาม 

ที่แตกต่างกันเช่นนี้ท�าให้เห็นโลกทัศน์ของคนลาวในการจ�าแนกประเภทค�านาม 

ที่เป็นของมีคมที่แตกต่างจากคนไทยอย่างน่าสนใจ

การใช้ค�าลักษณนาม	 ດວງ	 กับของมีคมในภาษาลาวเหมือนกับการใช ้

ค�าลักษณนามในภาษาไทยถิ่นอีสานดังที่บุญเหลือ	 ใจมโน	 (2551,	 น.	114–120) 

ได้ศึกษาเปรียบเทียบค�าลักษณนามในภาษาไทย	4	ถิ่น	พบว่าในภาษาไทยถิ่นอีสาน

ใช้ค�าว่า	ดวง	เช่นเดียวกับภาษาลาว	เช่น	มีด	1	ดวง	เข็ม	1	ดวง	ขวาน	1	ดวง

3.2	ค�าลักษณนามในภาษาลาวใช้แบบไม่เฉพาะเจาะจงกับค�านาม	 แต ่

ในภาษาไทยใช้ค�าลักษณนามแบบเฉพาะเจาะจงกับค�านามบางค�า

ผู ้เขียนพบว่าค�านามในภาษาลาวหลายค�าสามารถใช้กับค�าลักษณนาม 

ค�าเดียวกันได้	 แต่ในภาษาไทยมีการจ�าแนกค�านามที่ปรากฏร่วมกับค�าลักษณนาม 

ที่เฉพาะเจาะจงมากกว่าดังตาราง
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คำา ภาษาลาว ภาษาไทย

จอบ

ອັນ

เล่ม

กระด้ง ใบ

เบ็ด ตัว

หีบ ลูก,	ใบ

ตารางที่ 4 การเปรียบเทียบค�าลักษณนามภาษาลาวที่ใช้ประกอบค�านามได้มากกว่า

ภาษาไทย

จากตารางจะเห็นว่าในภาษาลาวใช้ค�าลักษณนาม	 ອັນ	 ประกอบค�านาม 

ได้หลากหลาย	แต่ในภาษาไทยมีค�าลักษณนามเฉพาะเจาะจงส�าหรับค�านามแต่ละค�า	

ท�าให้เห็นว่าในภาษาลาวยังไม่มีการใช้ค�าลักษณนามที่ซับซ้อนมากนัก	ผู้ใช้ภาษาลาว

สามารถใช้ค�าลักษณนามทั่วไปกับค�านามได้หลายค�า

3.3	ค�าลักษณนามที่ใช้ประกอบค�านามหมวดมนุษย์และอมนุษย์ในภาษา

ลาวที่แตกต่างจากภาษาไทยดังตาราง

คำา ภาษาลาว ภาษาไทย

ครุฑ
ອົງ ตัว

พญานาค

ตารางที่ 5 การเปรียบเทียบค�าลักษณนามภาษาลาวที่ใช้ประกอบค�านามหมวด

มนุษย์และอมนุษย์

จากตารางจะเห็นว่าในภาษาลาวใช้ค�าลักษณนาม	 ອົງ	 ประกอบค�านาม 

ครุฑและพญานาค	 แต่ในภาษาไทยใช้ค�าลักษณนาม	 ตัว	 ประกอบค�านามครุฑและ

พญานาค	 เนื่องจากคนไทยอาจมองว่าครุฑและพญานาคเป็นสัตว์จึงใช้ลักษณนาม
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เช่นเดียวกับสัตว์	 ลักษณะการใช้ค�าลักษณนามที่แตกต่างกันนี้สะท้อนให้เห็น 

โลกทัศน์ของคนลาวที่ยกย่องนับถือครุฑและพญานาคว่าเป็นส่ิงศักดิ์สิทธิ์ที่ควร 

เคารพนับถือเช่นเดียวกับพระพุทธเจ้า	 นักบวช	 สามเณร	 แต่คนไทยมีโลกทัศน์ 

จ�าแนกค�านามท่ีไม่ใช่มนุษย์ว่าเป็นสัตว์	จึงมีค�าลักษณนามประกอบค�านามอมนุษย์	

เช่น	กระสือ	ผี	กระหัง	ว่า	ตัว	เช่นเดียวกับครุฑและพญานาค

บทสรุป
จากการศึกษาค�าลักษณนามในภาษาลาวแขวงหลวงเวียงจันทน์	สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาวนี้พบค�าลักษณนามจ�านวน	 81	 ค�า	 สามารถจ�าแนก

ประเภทค�านามได้	8	หมวด	ผลการศึกษาครั้งนี้ท�าให้เห็นความคล้ายคลึงและความ

แตกต่างจากการศึกษาที่ผ่านมาอย่างน่าสนใจหลายประการ	 ได้แก่	 1)	โครงสร้าง

ไวยากรณ์ของค�าลักษณนามจะปรากฏร่วมกับค�านามและค�าบอกจ�านวน	 โดยมี

โครงสร้างคือ	 ค�านาม	+	ค�าบอกจ�านวน	+	ค�าลักษณนาม	 ซึ่งสอดคล้องกับเอนฟิลด์	

(Enfield,	2004)	ที่กล่าวถึงโครงสร้างค�าลักษณนามว่าต้องปรากฏหลังค�าบอกจ�านวน	

2)	ค�าลักษณนามในภาษาลาวบางค�าเป็นค�าลักษณนามซ�้าค�านาม	 สอดคล้องกับ 

เอนฟิลด์	 (Enfield,	 2004)	 ที่กล่าวว่าค�าลักษณนามในภาษาลาวหลายค�าไม่มี 

ค�าลักษณนามจ�านวนนับ	ผู้บอกภาษาลาวจะใช้ค�าลักษณนามซ�้าค�านาม	เช่น	/3 
2 2 2 1 0/	‘I’m	going	to	make	ten	nests	(for	the	chickens)’	

จากตัวอย่างจะเห็นการใช้ค�าลักษณนาม	 2	 ซ�้ากับค�านาม	 2	 ซึ่งลักษณะ

ดังกล่าวก็ปรากฏในภาษาไทยด้วยเช่นกัน	 เช่น	 เด็กคนนี้มีผมแกละ 1 แกละ 

3)	การใช้ค�าลักษณนามภาษาลาวบางค�าแตกต่างจากภาษาไทยถิ่นอีสาน	 คือ 

ในภาษาลาวใช ้ค�าลักษณนามค�าเดียว	 แต ่ในภาษาไทยถิ่นอีสานสามารถใช ้ 

ค�าลักษณนามได้หลายค�า	สอดคล้องกับการศึกษาของเหรียญทอง	ช�านาญรบ	(2540)	

ที่กล่าวว่าคนอีสานจะใช้ค�าลักษณนามว่า	 หน่วย	 ฟอง	 ใบ	 ไข่	 ปรากฏร่วมกับ 

ค�านามว่า	 “ไข่”	 เช่น	 เช่น	 ไข่	 1	 หน่วย	 ไข่	 1	 ฟอง	 ไข่	 1	 ใบ	 ไข่	 1	 ไข่	 แต่ 

การศึกษานี้พบว่าผู้บอกภาษาลาวใช้ค�าลักษณนามว่า	ໜ່ວຍ	 (หน่วย)	เพียงค�าเดียว	
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เช่น	 ໄຂ່ 1 ໜ່ວຍ	 (หน่วย)	 การศึกษาน้ีจึงท�าให้เข ้าใจการใช้ค�าลักษณนามใน 

ภาษาลาวได้ดียิ่งขึ้น	 แม้ว่าค�าลักษณนามบางค�าจะแตกต่างจากภาษาไทย	 อีกทั้ง 

การศึกษานี้ยังท�าให้เห็นโลกทัศน์ของคนลาวที่เหมือนและแตกต่างกับคนไทยอันเป็น

ลักษณะร่วมและลักษณะที่แตกต่างกันของภาษาลาวและภาษาไทยอีกด้วย
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